
значением ‘советовать’: advise, recom m end , предлагаю , р е к о м е н д у ю . В обоих 
языках частота употребления таких глаголов одинакова -  5 %, что говорит 
о том, что совет лишь выражает ненавязчивое мнение говорящего.

Речевые акты совета в разных лингвокультурах обладают как сход­
ствами, так и различиями. Сходства детерминированы функционалом самого 
акта совета, а различия -  расхождениями в специфике лингвокультур.

В. Кухновец

ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 
О СОЦИАЛЬНЫХ КАЧЕСТВАХ ЧЕЛОВЕКА В БЕЛОРУССКОЙ 

И НИДЕРЛАНДСКОЙ КОММУНИКАТИВНЫХ КУЛЬТУРАХ

В статье анализируется специфика репрезентации социальных качеств 
человека (в частности, трудолюбия, отношения к работе, осторожности, отваги, 
честности и отношения к правде) в пословицах белорусского и нидер­
ландского языков.

Анализ соответствующих параметров в пословицах белорусской 
и нидерландской коммуникативных культур выявляет некоторые сходства 
в их восприятии двумя народами в следующих примерах:

1. Трудолюбие (L u ih e id  verarm t, a rb e id  verw arm t. -  ~ букв. Л ен ь  п р и ­
вод ит  к  бедност и, р а б о т а  -  согревает ; Ч алавек  без працы , ш т о  п т уш к а  без  
к р ы ла у );

2. Отношение к работе (A r b e id  zo n d e r  v e rs ta n d  is sch a d e  vo o r  h e t land. -  
~ Н е всяка я  р а б о т а  п р и н о си т  пользу; С ем  р а з о у  адм ер , адзгн р а з  адрэж );

3. Осторожность (M en  m o e t een o n g e lu k  g een  bode zenden . -  ~ Н е ст оит  
н а п р а ш и ва т ься  на  неп р и ят н о ст и ; С ц ер а ж о н а га  Б о г  с ц ер а ж э );

4. Отвага (H e t is k reu p e l o f  kon ing . -  И н ва ли д  или  ко р о ль  (в зн а чен и и  
«В с ё  или  ничего » ); А б о  палко ут к , а бо  п а к о й т к ; H e t is d a a r  g a lg en  o f  
burgem eesteren . -  И ли  висельник , или  бур го м и ст р ; Ц  пан, Ц  п р а п а у );

5. Отношение к правде, честность (D e w a a rh e id  lijd t w e l n o o d  m a a r  n o o it 
de dood. -  ~ П р а в д а  част о  т ер п и т  ли ш ен и я , но  н и к о гд а  не ум и р а ет ;  
У сё м т ец ц а , т олькг п р а уд а  за ст а н ец ц а ).

Проведенное исследование позволило таким образом описать значимый 
для человека фрагмент паремиологической картины мира, связанный с со­
циальными качествами человека. Данный анализ указывает на значительное 
сходство в восприятии мира и человека как его социального компонента 
белорусами и нидерландцами.

Е. Лыскова

СПЕЦИФИКА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ ОБ ОДЕЖДЕ 
В ПОСЛОВИЦАХ БЕЛОРУССКОГО И НИДЕРЛАНДСКОГО ЯЗЫКОВ

В культуре каждого народа всегда присутствует всеобщее, общечелове­
ческое и специфическое, национальное, то, что объединяет людей и одновре­
менно отличает их друг от друга. Культура по своей природе не монистична,
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а плюралистична -  таково преобладающее умонастроение нашего времени. 
Современный взгляд на культуру предполагает наличие множества ее этни­
ческих моделей, их качественные различия и своеобразие.

Одежда занимает особое место в традиционных этнических культурах, 
являясь первой материальной оболочкой человека, медиативным звеном, 
связывающим его с пространством жилища, окружающей средой.

Анализ специфики репрезентации паремиологических представлений об 
одежде, а также связанных с ней культурно-бытовых явлений помогает полнее 
воссоздать и понять различные стороны традиционного уклада жизни этноса.

Сопоставление пословиц белорусской и нидерландской культуры 
определяет близкие по смыслу представления об одежде, в соответствии 
с которыми:

1) Одежда занимает важное место в жизни человека (Een m en s m o e t 
w erken  v o o r  de  b ro k  en v o o r  de rok. -  ~ Ч еловеку  п р и хо д и т ся  р а б о т а т ь , 
чт обы  за р а б о т а т ь  н а  п ла т ье  (одеж ду) и л о м о т ь  хлеб а ; К а б  не  хлеб, 
не а дзеж ы ца , ж ы у  бы  ча ла век  леж а ч ы ).

2) Не следует, тем не менее, покупать слишком дорогую одежду, стои­
мость которой превышает ваши финансовые возможности (B o n t om  de arm  
dun  in de darm . -  ~ Н а  бр ю хе  ш елк, а  в  б р ю хе  щ елк; К а п т а н  ш ы к, а  у  бр уху  
пш ы к).

3) На одежде часто приходится экономить, если у вас есть дети 
(K inderen  z ijn  een zeg en  d e s  H eren , m a a r  ze  hou d en  de  nop p en  van  de  k leren . -  
~ Д е т и  -  д а р  Б ож ий , но  они  за ст а вля ю т  эко н о м и т ь  н а  со б ст вен н о й  
одеж д е; У  ка го  дочкг, т о й  хо д зщ ь  без сарочю ).

4) Одежда является фактором, определяющим впечатление о человеке 
(K leren  m aken  de m an. -  ~ О д еж д а  красит  чело век а  (букв.: О д еж д а  делает  
человека) (Т олкован ие: M e t g o ed e  k le d in g  k r ijg t m en  een g o ed e  in d ru k  van  je .  -  
~ Х о р о ш о  о д ет ы е л ю д и  п р о и зво д ят  х о р о ш ее  вп еча т лен и е); Н гхт о не  бачы ць, 
ш т о у в а  м н е , д а  у с е  бачаць, ш т о  н а  м не).

5) Важно беречь одежду (B e ter  een  lap  da n  een  gat. -  Л уч ш е  заплат ка , 
чем  ды ра; Д о б р а я  р э ч  а кур а т н ы х  лю д зей  лю бгць).

Проведенное исследование позволило, таким образом, описать чрезвы­
чайно значимый для человека фрагмент паремиологической картины мира, 
связанный с отношением к одежде; анализ показал значительное сходство 
паремиологических представлений об одежде у белорусов и голландцев.

Е. Пасюкова

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕМА 
КАК ОСОБОГО ЖАНРА ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСА

В интернет-дискурсе увеличивается значимость мемов как средств для 
передачи юмористического контента, среди которых значимое место у лингво­
визуальных мемов. Такие мемы представляют собой феномен, в котором
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